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(например, comune, piazza, apericena). Актуальность темы обусловлена 

растущим интересом к вопросам межкультурной коммуникации и перево-
димости языковых единиц. 

Цель исследования – анализ эффективных стратегий перевода БЭЛ         
с итальянского на русский с учетом точности и сохранения культурного 
контекста. Безэквивалентная лексика охватывает различные категории: 
национально-культурные реалии (espresso, dolce vita), географические назва-
ния (Sicilia, Trastevere), историко-политические термины (Risorgimento)         
и социальные понятия (aperitivo, festa patronale). 

Современные подходы к переводу БЭЛ включают несколько методов. 
Транслитерация и транскрипция применяются для имен собственных и брен-
дов (Leonardo da Vinci, Lavazza). Калькирование предполагает дословный 
перевод компонентов слова (carabinieri – ‘карабинеры’). Описательный 
перевод используется для пояснения смысла (festa patronale – ‘праздник         
в честь покровителя города’). Функциональный аналог заменяет понятие 
близким по смыслу (comune – ‘муниципалитет’). 

Наиболее эффективными стратегиями являются комбинированные под-
ходы, сочетающие транслитерацию с пояснением (piazza del Popolo – ‘пьяцца 
дель Пополо – главная площадь Рима’). Важную роль играет контекст:           
в туристических текстах предпочтительно сохранение оригинальной лексики, 
тогда как в официальных документах уместны функциональные аналоги. 

Исследование подтвердило, что БЭЛ отражает культурную идентич-
ность итальянского языка, а ее перевод требует гибкого подхода в зависи-
мости от типа текста и аудитории. Полученные результаты подчеркивают 
необходимость дальнейшего изучения этой области с учетом современных 
тенденций в межкультурной коммуникации и переводоведении. 
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И ЛЕКСИЧЕКИЙ АСПЕКТЫ 
 
Римский диалект (romanesco) – одно из наиболее устойчивых и выра-

зительных региональных языковых образований Италии. Сформировавшись 
на базе народной латыни, он развивался под влиянием соседних центрально-
итальянских диалектов, сохранив при этом свою уникальность и самобыт-
ность. Romanesco – не просто средство общения, но и важный элемент 
культурной идентичности жителей Рима, отражающий историю, менталитет 
и дух города. 

В последние десятилетия наблюдается рост интереса к региональным 
языковым формам как к важным носителям культурной и социальной иден-
тичности. Изучение romanesco позволяет проследить, как язык сохраняет 
архаические элементы, адаптируется к современным условиям и функцио-
нирует в городской и цифровой среде. Это делает исследование актуальным 
как для лингвистики, так и для культурологии и социолингвистики. 
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В исследовании рассматривается происхождение римского диалекта, его

развитие под влиянием народной латыни, тосканского и других диалектов,

а также его современное функционирование в повседневной жизни, культуре

и медиа. Далее проводится анализ фонетических и грамматических характе-
ристик: изменений в произношении, трансформаций артиклей и глагольных

форм, а также специфики синтаксических конструкций, типичных для

romanesco. Заключительная часть посвящена лексике – от заимствований

и выражений городской среды до идиом и экспрессивных форм, широко

используемых в музыке, кино, телевидении и интернете.

Romanesco представляет собой уникальную языковую систему с харак-
терными фонетическими, грамматическими и лексическими чертами.

Несмотря на возрастающее влияние стандартного итальянского, диалект

сохраняет свою самобытность и активно используется в различных сферах

жизни. Он продолжает выполнять важную культурную функцию, соединяя

исторические традиции с реалиями современной городской и цифровой среды.

         

                                              
                  

                                                                
                                                               
                                                                        
                                                                    
                                                                     
                                                               

                                      
                                                                 

                                                                             
                                                              

                                                                  
                                                                             
                                                                     
               

                                                                      
                                                                                 

                                                                      
                       

                                                                
                                                                      
                                                                    
                                             


